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DPASEOJIOTTYHA BEPBAJIIBANISA KOHUENTY CTPAX
B YKPAIHCBKIN TA AHTJIIMCBKIN MOBAX

La cmamms mae na memi npoananizysamu emoyito cmpaxy ma oocrioumu piznuyro y eepoanizayii konyenmy CTPAX 3a donomozoro
pazeonozivnux 0OuHUYb 6 YKPAIHCHKIU ma aneniucokit mosax. Cmpax — ye eMoyilina peakyis T0OUHU HA 3a2PO3Y 3an00isHHS WKOOU,
peanvry uu ysagny. L{s 3a2poza modice cmocyeamucst isuuno2o, eMoyitino2o 4u NCUxon02iuno2o onazononyuus noounu. Jlocniodxcenns no-
0iOHOCMI ma 8IOMIHHOCMI 6epbanizayii cmpaxy 6 pizHUX Mo8ax 00360J4UMb POKPUMU, SIKI (pazeonociuni 0OUHUYI MAOMb eK8IeaIeHmU
6 000X MOBAX, A SKI € YHIKANbHUMU MA XAPAKMEPHUMU uute 05l OOHIET 3 Hux. B cmammi npoeedeno ananiz KOHYenmyaibHux memagpop
ma MemoHiMitl, Wo BUKOPUCIOBYIOMbCSL OISl BUPANCEHHS. CIMPAXY, A MAKOAC OOCIIONCEHO YKPAIHCOKI MA aH2NICbKI (hpazeonozizmu, sKi
8ionosioaroms yum memagpopam. 3a pe3yrbmamamis O0CIOHCEHHS MOHCHA NPULIMU 00 BUCHOBKY, WO 6a2amo KOHYenmyaibHux memagpop
cmpaxy supaoiceni nodionumu ghpazeonociunumu supazamu y 0060x mosax. Ilpome, desxi memagopu modxcyms 6ymu 6inbls nOWUPEHUMU 6
OOHIT MOBI, HIXC 8 IHWIIN, WO CBIOUUNMb NPO KYAbMYPHI ma AiHesicmuyni ocoonusocmi. Kpim moeo, 0yno 6usa6ieHo nesHi pisHuyi 6 8o#CUBAHHI
MEMOHIMITL CMpaxy, 30Kkpema 8 peakyisix miia ma cnocobax supaicenns cmpaxy. Pezyiomamu yb02o 00CHiOdNCeH s CRPUSIMUMYMb KPAWO-
MY PO3VMIHHIO 8epOANIbHO0 BUPANCEHHS CIMPAXY 8 YKPAIHCHKIlL ma aueniticbkitl Mogax. Bonu mosxcyms Oymu KopucHumu 01st nOOAIbuux
JHSBICMUYHUX QOCTIONCEHD, IEKCUKOSPADIL ma nepekiady eMoyitiHo 3a0apeieHux meKcmie Midc yumu 0860Ma Mosamu. JJociodxicenHs 6HO-
CUMb 8AICTUBUL BHECOK Y GUBYEHHS KYIbMYPHUX Ma Jinesicmuunux acnekmie eepoanizayii konyenmy CTPAX y pisnux moseax, wjo cnpus-
mume Kpawjitt MidCKy16mypHill KOMYHIKayii.

Knrwouosi cnosa: konyenm, sepbanizayis, ¢ppazeonocis, KOHYenmyaibHa memaghopa, MemoHimisi.
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PHRASEOLOGICAL VERBALIZATION OF THE CONCEPT OF FEAR
IN UKRAINIAN AND ENGLISH

This article aims to analyze the emotion of fear and investigate the difference in the verbalization of the concept of FEAR using
phraseological units in the Ukrainian and English languages. Fear is a person’s emotional response to the threat of harm, real or imagined.
This threat can be related to a person’s physical, emotional or psychological well-being. The study of similarities and differences in the
verbalization of fear in different languages will reveal which phraseological units have equivalents in both languages, and which ones are
unique and characteristic of only one of them. The article analyzes conceptual metaphors and metonyms used to express fear and examines
Ukrainian and English phraseological units corresponding to these metaphors. Based on the results of the research, we can conclude that
many conceptual metaphors of fear are expressed by similar phraseological expressions in both languages. However, some metaphors
may be more common in one language than in another, reflecting cultural and linguistic differences. In addition, certain distinctions were
found in the use of metonyms for fear in body reactions and ways of expressing fear. The results of this study will contribute to a better
understanding of the verbal expression of fear in the Ukrainian and English languages. They can be useful for further linguistic research,
lexicography and translation of emotionally charged texts between these two languages. The study makes an important contribution to the
study of cultural and linguistic aspects of the verbalization of the concept of FEAR in different languages, which will contribute to better
intercultural communication.

Keywords: concept, verbalization, phraseology, conceptual metaphor, metonymy.

IMocTranoBka npodsemu. [IoHATTS cTpaxy € pyHIaMEHTATBHUM aCIEKTOM JIFOACHKOI ICUXOJIOTIi Ta CHUIKYyBaHHS, 1 Horo BepOa-
Ji3amis Bigirpae BUpiIanbHy poJib y BUPXKEHHI Ta po3yMiHHI i€l emonii. OfHaK y pi3HUX MOBAaX 1 KyJbTypax MOXKYTh OyTH pi3Hi
croco0u KOHIENTyati3amii Ta JHIBICTHYHOTO MPEACTaBICHHS CTpaxy. B pi3HHX MOBax MOKyTh OyTH BiAMIHHOCTI Ta MOAiOHOCTI
y TOMY, SIK €MOLIisl CTPaxy MpeCTaBlIeHa Yepe3 iioMaTHIHI BUpa3y, MPUCIIB s un iHIi ppaseosnoriuni oguauii. Tomy mocrae mpo-
Onema: 4uM BiIpi3HAETbCA Qpaseonoriyaa Bepbanizanis konuenty CTPAX B ykpaiHCBKiil Ta aHTITIHMCHKIN MOBax?

AKTYyaJIbHICTh PO0OTH. AKTYanbHICTh AOCHiIKEeHHS (paseonoriynoi BepOamizamii konuenty CTPAX B ykpaiHcekili Ta
AHITIHCHKIN MOBaX 3yMOBJIEHA HEOOXIAHICTIO PO3yMiHHS OCOOIMBOCTEH BUPaKEHHS €MOLIHM B PI3HUX MOBaxX SK AJs JIHIBICTHY-
HUX JOCHIPKEHb, TaK 1 U1 SKICHOTO TMEepeKIaay eMOUiHO 3a0apBiIeHNX TEKCTiB. AHali3 MOAIOHOCTI Ta BiAMIHHOCTI BepOamizamii
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CTpaxy B PI3HUX MOBaX JacTh 3pO3yMiTH sKi ()pa3eooriuHi OMUHMII MAIOTh BiAMOBIAHUKK B 000X MOBax, a sSKi € YHIKaJIbHUMH
1 BIACTHBUMH JIUIIIE JUTS OAHIET 3 HUX B 3B’SI3KY 3 KyJIbTYPHUMH a00 JIHIBICTHYHI aCHIEKTaMu.

AHani3 ocTaHHix gocaiTkKeHb i myGaikamiid. AkTyansHicTh Ta (paszeosoriyHa npodnemMaTika Oy 1 € IpeIMeToM JIO0CIi-
JUKEHHSI He TUTbKY MOBO3HABIIIB, a 1 JITHIBOKYJIBTYPOJIOTIB, sIKi 3aiiMaJICs TOCTIPKEHHSIM TeMH Pi3HUMHU MoBamH. Taxi JIHIBiCTH,
sk 30kpeMa, O. A. Axmanoga, B. I'. T'ak, H. JI. ApytionoBa, €. C. Asnayposa, B. I. Tenis, /1. O. JIoOpoBosibChKHiA Ta iH. 30cepe-
XKyBaJIM yBary Ha BHBYCHHI CEMaHTHYHHUX, CIIOBOYTBOPIOIOUMX M MParMaTHYHUX MOXKJIMBOCTEH ()pa3eosoriyHUX KOHIENTIB Ta 1X
noxinuux. LlikaBumu aiis gocimkenns takox € podotu O. ['omy6osebkoi (I"omy6oBcbka, 2004) ta O. CeniBanosoi (CeniBaHoBa,
2004). Bapto 3a3naunti Takox kuury I. Jlakodda ta M. JIrxoHcona «Metaphors We Live By» (2003), B sikiii metadopu mepe-
CTaJI CIPUUMATHCS JINILE SIK 00pa3u MOBH, 1[0 BUKOPHUCTOBYIOTLCS JUIS PUTOPUYHOTO ehekTy. ABTOp 3a3Hauae, 1o Metadopa €
IHCTPYMEHTOM, SIKHIl 103BOJISIE JTIOJISIM BUKOPUCTOBYBATH Te, 110 BOHM 3HAIOTH TPO CBiM Oe3nocepeHiil (i3udyHuMil Ta comialbHuit
JIOCBIJ, 00 3po3yMiTH Oubin abcTpakTHi peui. L{e 3MiHMIO Te, sIK JHIBICTH po3yMinn Metadopy Ta ii poib Y MOBI Ta po3yMi, i
CTBOPHJIO Teopiro KoHIenTyansHol metadopu. Y 1980-x pokax XKuinb OOKOHbE CTBOPHB TEOPil0 MEHTAIBHOTO MPOCTOPY, SIKA 3a-
MPOIIOHYBaJIa TEOPETHYHY KOHCTPYKILIO MiJl HA3BOIO MEHTAJIbHI IPOCTOPH — KOTHITHBHI CTPYKTYPH, IKi CTBOPIOIOTBCS B JIUCKYPCI.
3riHo 3 Li€I0 TEOPi€lo, peUeHHs He MOYKHA aHai3yBaTH OKPEMO BiJl IUCKYpCY, YaCTHHOIO skoro BoHH €. [Tizninre Mapk Tephep i
JKuie Dokonbe y cBoiii kau3i «The Way We Think: Conceptual Blending and the Mind>s Hidden Complexities» (2002) po3po0uiu
TEOPi0 KOHLENTYaIbHOTO 3MilllyBaHHS, SIKA TOXOIUTH BiJ] TeOpil KOHIENTyalbHOI MeTaopH Ta Teopii MEHTaILHOTO pocTopy. Lls
Teopist mependavae, Mo pisHi KOHIETTH MOXKYTh 3MIIITYBaTHCS B I ICBITOMOCTI JiroauHu. 3oaTaH KeBeuec Hanucas kuUry « Emotion
Concepts» (1990), B skiii 1eTaNbHO TOCIIANB 3B’ 130K MK MeTadopaMyl Ta eMOLIIHHIMH KOHLETIIsIMU. Y CBOill poOOTi BiH BU3HA-
YHUB OCHOBHI MeTa)opH, sIKi € OCHOBOIO 3aTJIbHONPUHHATHX (pa3, 171ioM i (pa3eosoriyHuX BUPa3iB, sIKi BAKOPUCTOBYIOTBCS IS
oIHCy KOXHOT eMollii, B ToMy umcii ctpaxy. Okpim meradop, BiH TaK0X MpoaHaii3yBaB (i3udHi peakilii Tija JI0JHHU Ha CTpax, SKi
MOXKYTb BXMBATHCS SIK METOHIMIsL.

Jlxepenamul J1sl POBE/ICHHS HAIIIOTO JOCII/PKEHHS CTan (ppa3eosioriuHi CIIOBHUKH aHTITIHCHKOT Ta yKpaiHCHKOT MOB.

MeToro 1ocTizKeHHS € aHaJI3 eMOLii CTpaxy Ta BU3HAYCHHs NUIIXIB if BepOanbHOT iHTeprpeTarii 3a JOoMororo ¢hpaseooriy-
HUX OAUHMI. J{J1s1 TOCSTHEHHS 11i€] MeTH He0OX1/1HO BU3HAUYNTH KOHIIENTYa bHi MeTadopH, SIKi BAKOPHCTOBYIOTHCS /ISl BUPAKSHHS
CTpaxy, Ta JOCTIJUTH YKPATHCHKI Ta aHIITIHCEKI (hpa3eoiori3My, 110 BiAMOBIAAIOTh UM MeTadopaMm, a TAKOK MPOAHaTi3yBaTH OCHO-
BHI JIFOJICEKI PeaKIil Ha CTpax i sIK BOHU BUKOPUCTOBYIOTBCS SIK METOHIMIT 10 MOHSTTS CTPaxy.

Bukian ocHoBHOro Marepiady. [lyis nopiBusiHHS (paseosoriunoi BepOanizauil konnenty CTPAX Oynu npoanasnizoBaHi KOH-
LenTyainbHi MeTadopH Ta METOHIMIT cTpaxy. MeToHiIMis Ta MeTadOopu CHOYATKy MOXKYTb 3aTHCS CXOKHMMH, ajie Iie Pi3Hi poLecy.
Meradopa nopiBHIOE 00’€KTH, SIKi KOJHHM YHMHOM HE 3aJIe)KaTh OJUH BiJl OHOTO, ajle MAIOTh JesKi XapaKTePUCTHKH, 110 Hepe-
TUHAIOTHCS. Y METOHIMIi, HABIAKH, B3a€MO/IIFOTH O€3MOCePEIHBO OB’ sI3aHi TOHSTTS, aJie SIK TAaKOT MOJIOHOCTI MiXK HUMH HEMAE.

€ Garato MeradOpHIHUX BUPA3iB, SIKi MM BUKOPUCTOBYEMO, 10O TOBOPUTH IPO eMOLIT 3arajioM i mpo crpax 3okpema. Emouii
YacTO MOPIBHIOIOTH 3 PIIMHOIO B EMHOCTI, 1 CTpax He € BUHATKOM. B 1o1i0HNX MOPIBHSAHHSX JIIOAMHA IPUPIBHIOETHCS 10 MOCYANHY,
sIKa MOKe OyTH 3alTOBHEHA SIKOKOCh PiINHOI0, TOOTO emortiero. [Tpuknamamu metagopu CTPAX — IIE PIIMHA B EMHOCTI € taki
(dpaseosnorizmu: 6ymu nepenosuenum cmpaxom; to be full of fear. CTpax Moxe CpUiiMaTUCS SIK BOPOT YK CYMPOTHUBHUK JIFOIUHH,
SIKMI IPOTHUCTOITH 1 1 3aBRae cTpaxaaHb. MOXKIMBO Iie MOB’SI3aHO 3 THM, IO CTPaX MOXKe 0OMEXUTH 11 MOXKJIMBOCTI, 3aBaJNUTH
JIOCSITTH 11iJIel 1 HeraTHBHO BIUIMHYTH Ha (i3U4yHE Ta cuxojoriyne oiaronomyyus. Meradopuyne npeacTaBieHHs CTpaxy sIK JIFo-
JIMHH, SIKa 3aBJIa€ CTPaKAaHb, OHAK SIKiil MO)KHAa KHUHYTH BUKJIUK 200 HaBITh Ky MOKHA IT0JIOJIATH, CTBOPIOE OCHOBY ISl OaraThox
(dpazeonoriunux oaunuik. Metadpopa CTPAX — IIE BOPOI HasiBHA B TakuX (pa3eoori3mMax: aisHymu cmpaxy 6 oui, nobopomu/
nooonamu cmpax; to be tormented by fear, to be choked by fear, to fight fear, overcome/conquer fear. CTpax MOxe CIIPUIMATHCS SIK
(hi3UYHUE CTaH JFOIUHH, IO HE 1€ Tif 3p00UTH Te, 1110 BOHA X0ue, 00Mexye 11 ii. B 3B’43Ky 3 11MM icHYe iHIIa ommpeHa metadopa,
sika onucye crpax, a came CTPAX — IIE XBOPOBA. Ile nopiBHsIHHS BKa3ye He JIMIIE Ha Te, IIJ0 CTPAXOM MOXKHA «3axBOpiTHy, ane
¥ 1110 BiJ HBOTO MOXKHA BuutikyBaTHcs. [Ipukianamu miei Mmetadgopu MOXKyTb OyTH Taki BUpas3u: cmpax napaiizyeas; recover from
shock. Ctpax Moxe nIpuiMaTHcs K I0Ch, 1[0 HEMOKIIMBO KOHTPOJIIOBATH, TOOTO sSIK IpHpoiHa abo HaanpupoaHa cuia. Meradopa
CTPAX — IIE HAAITPMPO/IHA ICTOTA xapakTepu3sye CTpax siK SIKyCh CyTHICTb, MOYKJIIMBOCTI SIKOT EpeOiIbIITYIOTh MOXKIIMBOCTI
3BHYaifHOT JItoiMHN. BOHa onmcye cTpax sK M0Ch MOTYTHE, 1[0 MOXe KepyBaTH JIIOIUHOIO, aje He Mojke OyTH KepoBaHuM. L mera-
(hopa pearnizyeTbes y CIOBOCIONYUCHHSIX OYmu OXONJICHUM XHcaxom, to be haunted by fear. Metapopa CTPAX — IIE TTPUPOJHA
CUIJIA nepenae po3yMiHHS CTpaxy sIK YOrOCh HEBITMHHOTO, MIOTYXKHOTO 1 BINTHBOBOT'0, aHAJIOTIYHO SIK MPUPO/IHI SIBHIIA BIUIUBAIOTH
Ha HAC: Ha2auamu cmpaxy, 6osmucs/cmepecmucs sik 602HI0, to be flooded with fear. 3Bificu BUIUIMBAE, IO SKIIO MH HE MOXKEMO
koHTpommosatu crpax, To CTPAX — IIE KEPIBHUK, sikuii Mae npsiMuii BIUTHB Ha JIFOJCBKY MOBEAIHKY Ta NPUHHSTTS PillleHb:
cmpax Kepye, to be ruled by fear, (action) was dictated by fear. lnkonu nroau BinuyBatoTh, o CTPAX — LIE TST'AP, mo cipuduHse
BIAYYTTS BAYKKOCTI, SIKOTO BaXKKO O30y THCS, Ta SIKE MOXKE 3aBaXKaTH JIIOJJMHI pyxatucs Brepea. Lis meradopa nposiBIsSeThCS B TAKMX
bpazax: mamu cmpax na oywi, to be burdened with fear, be a weight off your mind.

®DpazeosioriyHi BUpa3y 4acTo HE MICTSTh CJIOBA «CTpax» abo HOro ci1iB-CHHOHIMIB, ajie BCe OJJHO BAKOPHCTOBYIOTHCS JJISI OIIHCY
1i€i eMollii, OCKIIBKU CTpax MOXKE XapaKTepU3yBaTUCS 3HAUYHOIO KUTBKICTIO (hi3i0OTiyHMX i MOBeIiHKOBHX peakuiil. [{e npuxman
METOHIMIi — BUKOPHCTAaHHSI OJJHOTO MOHATTS abo mpeaMeTra Juls Mo3HadeHHs iHmoro. 3ontan Kepedec Bupinse Taki peakiii Ha
BIAUYTTS CTpaxy: (i3udHe 30y/KEHHS, IPUCKOPEHE CepLEOUTTs, 3yMHKa CepUeONTTs, KPUK, 3APUTaHHs, CYXICTh y POTI, BIICYT-
HICTb KPOBI B 00JIMYYi, HEIPUEMHE BiJUyTTs BCEPEANHI, MITIUBICTh, MA/AIHHS TEMIIEPATypH Tija, BIUYTTS MypaLIOK I10 IIKipH, Ha-
cTOBOYpUYEHHS BOJIOCCS, (MUMOBIIbHE) 3BUTLHEHHS KHIIEYHHKA 200 Ce40BOr0 MiXypa, He3aTHICTh PyXaTHCs, He3JaTHICTh ANXaTH,
HE3/1aTHICTh TOBOPUTH, HE3JIATHICTh AyMaTH, BTeua i criocid norssiny (Kovecses, 1990).

3arajbHOBIIOMO, 10 KOJIM JIFOAW UM TBApHHU MOTPAIUIIIOTH Y CHUTYyalil, KOJM BOHU JyMAlOTh, IO iXHE 3JI0POB’Sl YU JKUTTS
B HeOe3melli, BOHH MaloTh Peaklililo «0opoTs0u abo BTediy». Aje He Tak 6araro JIIojeil 3HAI0Th, 1[0 HACTIPABi iCHY€E TPETs peaKIlis
Ha MOXJIMBI HeOe3MeyHi Moil: 3acTUranHs. ByTH MpUroJOMIIeH!M i 3aCTUTHYTH Ha MICIli € HOPMAaJIBHOIO PEaKIIi€l0, OCKITBKH L&
JI0TIOMarae JIIOANHI IPopaxyBaTH HACTYITHUI KpoK. Jlesiki mpuKiIaam peakiii BTedi B MOIUPeHNX (pa3ax: HAaKMBATH I1’sITAMU, JaBa-
TH Jpana (Opanaxa, 0bopy), Ma3aTH (MaCTUTH, HAMa3yBaTH i T. H.) I’ATH (11’ ATKH) canoM (CManbleM); fake to one’s heels, turn tail
(and run). ®pazaMu Mpo 3aCTUTAHHS €: BPOCTH B 3eMIIIO; f0 be rooted to the spot, to be scared stiff, to have rubber legs. Inoni, xomu
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JIFO/TMHA HAJISIKaHa 10 TaKoi MipH, 110 He MOJKE PyXaTHCsl, BOHA TaKOX HE MOYKE TOBOPHUTH (CJIOBA 3aCTPSUTH B TOPIi, 3a0ymu/3azyou-
mu s3uka 6 pomi; to be speechless (with fear), to be struck dumb) adbo HaBiTh 1yMaTH (y TOJIOBI TyMaHi€e (TYMaHUTBCSA); someone’s
mind went blank, be frightened (or scared) out of your wits, to be out of your mind/senses (with fear)).

[pm nepensiky MO30K ITOCHIIAE CHTHAII BUPOOJISTH TOPMOHH, 11100 IBHILIE MOOLITI3yBaTH OpPraHi3M, MiIrOTYBaTH HOro 10 Mai-
OyTHBOTO (HI3MYHOr0 HaBAHTAXKEHHS — BTEYi, 3aXUCTy a00 Hamay. BoHN BUKIMKAIOTh MiJABUIIEHHS apTepialbHOTrO THCKY, IPUCKO-
peHe ceplueOUTTsI, MOCHUIICHE TIOTOBUIIICHHSI Ta 301IBIICHHS M’ I30BOi aKTUBHOCTI 10 TAKOT MipH, 110 ISSIKi M’ SI3M HaBiTh IOYUHAIOTh
TPEMTITH.

Bupasy, siki CTOCYIOThCSl TPEMTIHHS, € HAWTIOIIMPEHIIINMH, IMOBIPHO TOMY, IO II€ IIIOCh, 1[0 MOXKYTb II00AYUTH Ta IIPOKOMEH-
TyBaTH iHII 110K, Jlesiki IPUKIIaM [IMX BUPA3iB: APHIKAKU MPOOUPAIOTH, HAICTHCS IPHIKAKIB, IIOKOTITH (JISICKATH 1 T. iH.) 3y0amu,
JKHKKH TPYCSATHCS, KHHYTH B PO (B XOJIOJ, B IAXOMAHKY, B TPSICLIO i T. iH.), IEPETPYCUTH IITAHBMH, TPYCHTHCS (TIIATUCS, TPEM-
TITH i T. L), sIK (MOB, HIOM 1 T. iH.) Y MIPOMACHMII, &K MIKYpa TPYCUTHCS, 5K (MO8, HEMOG, Haue, HeHaue) OCUKOBULL TUCH (OCUKO8e
Jucmst, ocuduna) mpemmums (Opudicums); shake/tremble like a leaf, have the jitters, give the shakes, give the shivers, to be quaking
(shaking) in one’s boots, knocking one’s knees together. Bupasu, 1110 3raiytoTh mpo OJiIiCTh MIKipU, MAOTh BEUKY PI3HOMaHITHICTh
MOPIBHIHB B 000X MOBax: MOOLTITH K MOJIOTHO (CTiHA, CHIT, Kpeiaa), kpos siocmynae (8i0xooums, giditiuina i m. in.) 3 061uYYs
(nuys i m. in.); turn pale, white as a sheet/ghost/snow, blanched with fear.

3rajgani ¢pasy JOCUTH Pi3HOMAaHITHI Ta BUKOPHUCTOBYIOTH Pi3Hi MOPIBHSIHHS. AJie BUPa3iB, sIKI CTOCYIOTHCS TOTOBU/ILICHHS,
HATNPHUKIAI, Ty’Ke Mo i BOHU MOMIOHI B 000X MOBax: OOJIUTHCS XOJOMIHUM MOTOM, IUTAHCHKUHN (XOJOJHUI) MIT mpoiimae (0X0-
ILTIOE, TIpOOUpac i T. iH.) / IpoitHsAB (0xomuB, mpodpas); to break out in a cold sweat, sweat bullets, sweat the small stuff. Te x came
MOXKHA CKa3aTH i mpo ¢pasu, M0 KOMEHTYIOTh BUIJISAI BOJIOCCS HAJSIKAHOI JIFOJJMHU: BOJIOCCS (BOJIOC) cTae (CTAaHOBUTHCS) TUOOM
(mpoToMm), Bosoccst migHIMaeThes (migifiMaeTses); make one’s hair curl, hair stands on end, make (one’s)/the hair stand up on the
back of (one’s) neck.

3ontan Keseuec nucas y cBoiit kauzi «Emotion Conceptsy (1990), 1o B 6aratbox (ppa3eosioriyHuxX BUpas3ax 3HIKEHHS TeMIIe-
patypu Tina 3ragyeThcs SIK O3HaKa CTPaxy, IO AiMCHO TaK: HaraHATH (HATOHWUTH, HAarHATH) XOJIO0/Y, CHITOM CHIUIE 3a LIKYpY, KPOB
XOJIOHe, MOpo3 iae (e, csarae, mpobdirae, MPOIUPAE 1 T. iH.) CIUHOIO (TT03a CIHUHO0, 032 MIKIPOo, 1M03a IKYPOo, Mo MIKIpi, 3-32
ieyei, mo3a mwieunma); make your blood run cold, freeze your blood, to send a chill down one’s spine, chill somebody to the bone.
MoskHa TIOMITHTH A€sKi TeHICHLIi: KPOB X0JIOHE a00 K 3aMOPOXKYETHCS, a CIIMHOIO #e MOpo3 y 000X MoBax. Jlexonu BigdyTTs
CTpaxy OMHUCYETHCS K TOUYTTS JKapy: KHHYTH JKapHHY B ceple (B TpyAN), CKyIIaIl B OKPOIi, KHHYJIO B 3Kap; go hot and cold. Btim,
JUISL aHIITCbKOT MOBH 111 MeTa)opa € HETHITOBOIO 1 CTpax 3HAYHO YaCTillle CIIPUIIMAETBCS «XOJIOTHUM,

OJHi€I0 3 TOJIOBHUX O3HAK CTPaxXy € 3MiHa YaCcTOTH CEepLEBUX CKOpOUeHb. Uepe3 BUCOKHI PiBEHb aJipeHaliHy, KU BiuyBae
JIIOJIMHA TiJT Yac cTpaxy, ceplie NouMHae OUTUCS HabaraTto MIBHALIE, HIXK 3a3BHYAl, PO 10 HAETHCS B ASSKHX BHpa3ax: ceplie sK
(menBe, MaJto, TPOXH 1 T. iH.) HE BUCKOYHTS (3 TpyACH), ceplie TeHbKae; heart leapt into someone’s throat, heart in someone’s mouth,
heart is pounding. J{ist aHTTIIACBKOT MOBH € XapaKTEPHUM «CepIIe B TOPIIi», 00 KOJIH JIFOJHA YOTOCh AyKe 00IThCs, 11 cepiie 0’ €Thes
MIBH/IIIE, i1 BOHA MOXKE BIIYYTH, SIK IIOCh 3acTpsi€ y Topii. barato BUpa3iB TaKoX OMHMCYIOTh 30UTE CEpLEOUTTS: cepiie Mpe (3a-
BMHpae, 3aMHpac), 3aBMEPTH CeplieM, Iepectano OUTHCS ceplie, ceplie Magae/Bnano, oopuBaeThes (00ipBaocs, 00ipBeThes) ceplie;
have a heart miss/skip a beat, heart stands still. B ykpaincbkiii MoBi B moaioHux ¢gpa3zeoiiorizmax cepiie 4acTo «mnajaae», mo He
€ XapaKTepHHUM /ISl BUPa’KeHHs CTPaxy B aHIJilcbKiil MOBI.

[CHYIOTB TakoX i1i0MH, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTB CIIOBO «CepIie», ajle He 3raJlyl0Th PO YacTOTY CEPLEBUX CKOPOUEHb, HATIPHKIIA],
strike fear into someone’s heart. 115 inioma 03Hauae «BUKIMKAaTH Y KOTOCh MOYYTTSI TPHUBOTH abo cTpaxy». B ykpaiHCbkili MOBi
TaKOX € YHIKaJbHUIl (hpa3eosioriam, KUl He Ma€e aHTIIHCHKOTO BiMOBIIHUKA: XOJIOIHA )aba CUANTH Mif ceplieM. BiH BUKOpUCTO-
BY€ETHCS1, KOJIM JIOINHA BiT4yBa€ TPHUBOTY, NMEPEIIYyTTs, L0 TPAIUTHCS IOCH TIOTaHe.

Jlroqm 3a3BUUaii MUPOKO PO3ILTIONIYIOTH 04i, HE MOXKYTh CHOKYyCYyBaTH MOTIIS i TUBIATHCS B Pi3HI O0KH, 00 3HANWTH CIIOCiO
BTCKTH Bijl HeOE3MEeKH, KOIM BOHH HaJIsIKaHi: 04i OiraroTh, oui Ha 100 (Ha J100a) Ji3yTh, B 0YaX KOBTI€ (TEMHI€), BOAUTH OYHMA;
have fear in eyes. Konu monuna nepeGyBae y cTaHi cTpaxy, IMXaHHs MOXKE CTATH IIBUAKHUM i TIOBEPXHEBHM, a00 K HaBIAKH, MOXeE
BHUHHKHYTH 33/IMIIIKA, YCKIIAJIHIOIOYM HOPMAJILHUH MPOLieC IMXaHHS.: cnupace / cnepio 0yx, OyX 3aumacmocs (3a0u8aemucs, 3amu-
Haemuvcs) / 3auinascs (3abuscs, 3amuyecs i m. in.); take someone’s breath away, to gasp (with fear), with bated breath. Yacto nronu
BiZIYyBaIOTh HEIPHEMHE BiTYyTTs BCEPEHHI, KOJM BOHU HAISKaHi: ThOXHYJIO (ITOXOJIONO) B XKMBOTI, 0OpUBAEeThCs (00ipBaiocs,
00ipBeThCsI) 0Ch (yce 1 T. iH.) BcepeauHi (B TpyAsx i T. iH.); fear gripped somebody in the stomach, to have a pit in one’s stomach,
(have) butterflies in stomach. 1likaBuM € Te, 1110 B YKPAiHCBKiil MOBI JIIsl BUPAXKCHHS BHYTPIIIIHLOTO MOYYTTS BXXHBAIOTH SIK KUBIT,
TaK i TpyJd, TaK 1 OUTBII MIUPOKE «BCEPEANHI», a B aHTIIICHKIN MaliKe 3aBK/1 BUKOPHCTOBYETKCSI CIIOBO «stomachy, TOOTO JKHUBIT,
HYTpO.

3BHYAIHO, CTPAX MOXKE XapaKTEePU3yBaTUCS HE TUIBKH (DI3NYHUMU PEaKIisIMHU, @ i ICUXOJIOTTYHUMH. HacTo MicIis TOro, K JIF0IH
MePeIKUBAIOTH CTPAX, BOHM MOXYTb [OYyBATHCS TaK, Haue Maibke romepin. dpaseosoriudi BUpa3y BiATBOPIOIOTH 11€ TOYYTTS: Hi
JKUBHI, Hi MEPTBHIA, 3JIAKATHCS HA CMEPTh, EPETIONIONIUTUCS Ha CMEPTh; be frightened to death, frighten/scare the living daylights
out of, jump out of one’s skin, to scare one out of a year’s growth.

IeBHi (pa3seonori3amMu iCHYIOTh K B YKPaiHCBKiil, Tak 1 B aHMIIHCHKIl MOBax, 1 € MPSIMUMH BiIIOBITHUKAMH OJUH OJHOTO.
Hanpuknan, fo be afraid of one’s shadow — 6ositucst BIacHoi TiHi, on pins and needles — Ha ronkax. Jleski ¢ppasu He MalOTh €KBiBa-
JICHTIB B iHIIIif MOBI, aJie BCE OJTHO MOKYTh OYTH MEPEKIIaICHI TOCTIBHO 31 30epeIKCHHAM 3HAUCHHsI. BUTIIICTh YKPATHIIB 3p03yMinu
0, o to look like you 've seen a ghost, TOOTO «BUTIIAATH TaK, HaUe [IOWHO MOOAYNB NPUBHIA» 03HAYAE OYTH y)Ke HAISIKaHUM. AJie
JIesiKi BUpa3y iCHYIOTB JIMILE B OJHIH 13 MOB 1 HE MOXXYTh OyTH NepeKiajieHi JoCIiBHO, Oe3 BTpaTH 3MicTOBOTO 3HaueHHs. Hanpu-
KJIaJl, B aHTJICBKIN MOBI € po3MoBHE clloBO «heebie-jeebiesy, 1110 03HaUaE CUITLHE MOYYTTS CTPAXy Y 3aHEMIOKOEHHS, alle B YKpa-
THCHKill MOBI IIPOCTO HEMA€e TEPMiHY, IKUI MOXHa 0yJ10 6 BBa)KaTH NMpsSMUM eKBiBasieHTOM. ICHye Takoxk (ppasa scare the bejesus out
of someone, 1110 03HaYaE «IyKe HATIKATH KOrocky. Ci1oBo «bejesus» He Mae sIKOroch MEBHOTO 3HAUSHHS — BOHO BUKOPHUCTOBY€ETHCS
JUTSL HaroJyiocy abo sk BUTYK, Ta MOXe OyTH MEPEKIAICHO SIK «Iy’e». BUCIIB BiUIMBATH/3UTH NIEPEIIK/epenonox XapakTepHui
niie 1y ykpaincbkol MoBH. BiH Gepe CBiii mo4aToK y cTapoiaBHbOMY PUTYaJIi 3LIICHHS BiJ] CTpaxy, KWl nependadan 3IMBaHHS
rapsi40ro BOCKY B MHCKY 3 BOJOIO.
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BigminHicTIO yKkpaiHCBKOT (ppaseornoriunoi Bepoamizanii konuenty CTPAX Bin anriiicekoi € Te, 1110 yKpaiHChKi (paszeosorizmu
Ha0AraTo YacTille MICTATh CIOBO «ayIiay. Lli Bupa3u nmepeaaroTh MBUIIIE ICUXOJIOTIYHY a00 eMOIIiiiHy, a He (i3UUHy peakIiiio Ha
CTpax: 3arHaTH JYyLIy B ITSITH, TyIlIa TaK i MOKOTHIJIACS, 3aBMEPTH AyIICI0, yllla He Ha MICIli, OOJIITH JIyIlIeto, TOYUTH Ay, AyIia B
'’y (11 ATKH) TiKae, 3as9a JTyIia, MaTH CTpax Ha AyIIi, B Iyl TOXOJIOHYIIO.

BucnoBkn. ®paseosorizmu ykpaiHChKOI Ta aHITIIHCHKOT MOB, III0 BUPAXXAIOTh EMOILLIO CTPaxy, 0a3yl0ThCsl HA CXOKHUX MeTado-
pax. 3arauom, OUTBIIICTh KOHIENTYAIBHUX MeTadop CTpaxy BUPaKeHi MPUOIM3HO OJHAKOBOIO KIJIBKICTIO (h)pa3eosIoriYHUX BUPa3iB
y 060x MoBax, ogHak Meradopa CTPAX — IIE BOPOT nemro yacTimre 3ycTpidaeTbes B aHITIHCBKIN (hpaseostorii. SIKIo x rOBOPUTH
PO METOHIMIi, TO MPOAHATI3YBABIIH KiJbKICTh (pa3eosiori3MiB, sKi BUPAKAIOTh KOXKHY (Pi3HUHY PEakKIlifo Ha CTpax, CTae 3po3y-
MUIUM, II0 TPEMTIHHS Ta 3HIKEHHS TEeMIIepaTypH Tijla € peakilisiMy, sIKi HaifuacTime 3rajyloThesl B yKPaiHCHKHUX Ta aHITIHCHKIX
¢pazeonorizmax. Takoxk MOXKHA 3a3HAYMTH, 110 yKpaiHChKa MOBa Mae HabaraTo OLTBIIY PI3HOMaHITHICTH BUPA3iB, 110 BUPAKAIOTh
crpoOy BTeui Ta MOTJIs HATSIKAHOT JIFOIMHY, aHTJIiFiChbKa ) Mae Oijblie (pa3eosori3Mis, 110 3raJyloTh He3aaTHicTh qymati. Kpim
TOTO, MiJABUIIEHHS TEMIIEPATypH TiJla SIK METOHIMIsl CTpaxy € OUIbII MPUTAMaHHUM JUIsl YKPATHCBKOI MOBH Ta Maike He BUKOPHUC-
TOBYETHCS B aHIIIHCBKiil. [lo1aTKOBO MiJT 9ac JOCITiPKeHHsI O0yJ10 BUSIBICHO, 110 CIIOBO «IyIIa» 3yCTPiuaeThcsl 3HAYHO YacTille y
¢pazeonoriuniii Bepbanizanii konuenty CTPAX B ykpaiHChKiit MOBI, aHDK B aHTITIHCBKIN. [ToganbIi JoCmiPKeHHSI MOXKYTh JIOIIO-
MOTTH JIOTIOBHUTH MOPIBHUTbHUI aHANI3 0COOIMBOCTEH KOHIIENITyai3allii eMoIliif B 000X MOBax.
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